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Pufadatta’s Contract of Sale of an Estate’ 


DUAN Qing 


In 2000, the Xinjiang team of the Archeological Institute of the Chinese Academy of 
Social Sciences launched a program of salvage excavations in the southern Domoko area 
of Qira County, and since then, the Xinjiang-based archaeological team has already 
discovered along the approximately 80 miles of the Domoko river basin area nearly 20 
ancient Buddhist architectural remains. In 2012, the team collected the exquisite murals 
discovered throughout several years of excavation in the volume Cele Damagou fojiao 
huiji zhi di BIA F354 {KBGL ZH [Domoko in Qira County: A Meeting Place for 
Buddhism], where the superb art of ancient Khotan shines again in its former splendor. 
On pages 78-79 of this book were published four Khotanese double wooden tablets. 
When the National Social Science Fund approved the plan of our project, we decided to 
start with these documents. 

Here published is one of the altogether four double wooden tablets preserved in the 
Cultural Administration Bureau of Qira County,’ which turns out to be a contract of sale 
of an estate by a Khotanese man, Pufiadatta by name. The sale took place in the 11" year 
of king Visa’ Vaham (Chinese Yuchi Yao kit i), i.e. 777 CE? This document is in 
several ways meaningful. As well known, the largest part of Khotanese documents from 
the 8" century is mostly penned on paper. However, documents written on double 
wooden tablets, which are called pdda- in Khotanese—a type of contracts or verdicts 
drawn up mostly for sales of slaves and estates or for cases concerning a great sum of 
money— were regarded as vital legal instruments that every household in the ancient 
time of Khotan may have preserved, symbolising a token of the tradition of Khotanese 
society. It has been generally assumed that at least from the reign of Visa Vaham 
onwards the tradition of writing documents on such double wooden tablets must have 
been abandoned due to the convenience of paper. This document shows that for 
important legal documents during the reign of Visa Vaham the traditional way of record 
preservation was still preferred. 


' The photographs were made by Mrs. Shi Yan 23% from the Cultural Administration Bureau of Qira 


County. This article is one of the research outcomes of the project “Decipherment and Research on non- 
Chinese Documents Preserved from the Southern Silk Road in Xinjiang” (2012 National Social Science 
Fund 12&ZD179). I owe Mr. Diego Loukota very much for revising the English version of this paper. 

* To the four documents no signatures have been assigned yet. Hereafter the document of Pufiadatta will 
be provisionally designated as Qira 04 for convenience of reference. 


* See Zhang & Rong 2008, 256. 


ARIRIAB Vol. XVH (March 20/4): 349-363 
© 2014 IRIAB, Soka University, JAPAN 


PDF Version: ARIRIAB XVII (2014) 


In a previous article I have discussed the Khotanese word bisd- that, though 

considered as a transparent and well-known word by scholars, was variously translated 
by ancient Chinese translators (Duan 2009, 65-70). This proves that at least during the 
Tang dynasty there was no ready-made Chinese concept that could completely convey 
the connotations of the Khotanese word bisd-. However, the bisd- was an essential social 
element in ancient Khotan. Pufiadatta’s contract of sale of his estate can precisely allow 
us to examine the structure of a Khotanese bisd-. 
Generally speaking, this document designated here as Qira 04 is conserved in a good 
state. It is sized 19cm x 12.5cm. The text is fairly legible though written in very cursive 
Brahmi. I provide below a romanised transcription of the cursive Brahmi script followed 
by a translation, a survey of the people mentioned therein and a commentary so far as 
possible. 


Transcription 


ST short-hand si for siddham. 
—_ empty space left by the scribe. 


[] an illegible character. 

X an illegible aksara. 

<> text written below the lines. 
+ sign for inserted text. 


On the top of the cover-tablet with inscription upside down (a) 


1. SJ auva-hamdasti spa- 
2. ta salbi pyasti hamgrihy[a] 


On the lower part of the cover-tablet (b) 


1. S7 sa’ girya-vadi pada 

2. ttye prracaina cu brranamda 

3. u sidaka + <u samsta> bisa giryadi 600 
4. mi<ri > ba<ka>nara nama u Samda va 
5. giryada 400 ri halai pufiada- 

6. ttina u yamadattina bye spata 

7. vikrrattadatté — u pharsa mayadatta ce- 
8. gadatté samgabuda sirph[u]ka 


Inside of the cover-tablet (c) 


1. SJ salt 10 1 masta hamdyaja hada 10 8 rruda4 visyi vaham tti- 
2. fia beda sau aSaukd salya sa girya-vada pada ttye pracaina 

3. cu asti khaSarafia bisai nada brranamda u sidaka tti tta 

4. hvada si vafia sta mihé pufiadattina u piri yamadattina 

5. bisa ginamam bakinarafia nama damna §a kuda tti jsa 
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6. dva u Samda 400 17 halai sa’ Samda dva-haskala sumada p1- 
7. hya ve muri 600 haudi mi brranamda u sidaka uspurri 


Inside of the under-tablet (d) 


1. muri 600 natemt aysa punadatté u yamadatta 

2. nau ni vara vistate khu pa pufiadatté u yamadatté muri 
3. himade tta va bisa u [Samda] uysginari ttt ra sa’ pa- 

4. da pramana hima khvi auva-hamdasti spata salbi pyaSsdi 
5. [tt]i bura vara ttifia gvera byand ya spata vikrattadatta 
6. pharsa mayadatté cegadatté ustakaji samgabudi sirpht- 
7. ka parrama jiftya cajsa 


On the outer edge of the under-tablet (e) 


1. ays[z] x pidai kari samgaki spata salbi parauna u yamadatti sal[] 
Translation 


The township head, the spdata Salbi, signed in the assembly (a1-2). 

This pada (double wooden tablet) of the sale-contract is for the reason that 
Brranamda and Sidaka bought for 600 miras a hamlet Bakanara by name and the plot 
there of 400 77 on the side, from Pufiadatta and Yamadatta. (b1-6) 

Witnesses: the spdta Vikrrattadatta, the pharsa Mayadatta, Cegadatta, Samgabuda and 
Sirphiika. (b6-8) 

Year 11, 18 days of the month Hamdyaja, of king Visyi Vaham, at that time in the 
year of the sau Asauka. (c1-2) 

This pddd (double wooden tablet) of a sale-contract is for the reason that there are the 
man Brranamda and [the man] Sidaka, resident at the settlement of the Khasaras, who so 
said: (c2-4) “now we purchase from Punadatta and [his] son Yamadatta the hamlet called 
Bakinar fia, a manor, two gate-houses with wall and plot of 400 77 on the side”. This plot 
[consisting] of two parts is valued at bi price for 600 miras. ” (c2-7) 

Now Brranamda and Sidaka paid the whole 600 muras. (c7-d1) 

I (=we) Pufiadatta and Yamadatta received them. There is no disagreement between 
them. (d1-2) When Pufiadatta and Yamadatta will have the money, then they will redeem 
this hamlet and land. (d2-3) 

This pdda (double wooden tablet) will become authoritative when the head of the 
township, the spdta Salbi, signs. (d3-4) 

These are the witnesses for this contract: the spa@ta Vikrrattadatta, the pharsa 
Mayadatta, Cegadatta, Samgabuda of Ustaka, Sirphtka, the inspectors Jifiya and Cajsa. 
(d5-7) 

This I wrote the scribe Samgaka, according to the command of the spata Salbi and 
from the word of Yamadatta. 
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Notes about Personal names 


Agauka: Skt. Asoka. As this document shows, ASauka was in the 11" year under the 
Khotanese king Visa’ Vaham a sau official, a title that means the highest position direct 
under the king. ASauka as a sau official is for several times noticed in Khotanese 
documents as for instance in Hardinge 074.1 (Catalogue, 125), which is a fragment of a 
letter addressed by him to the township head of Gaysata and all people there, and in 
Or.8211/1473 (Catalogue, 40), according to which he seemingly was in possession of 
water. 

Cajsa: an inspector and witness. So far I have not found traces of this person in other 
Khotanese documents. 

Cegadatta: A witness. The name is a compound with its first member seemingly 
derived from cimga-, cega- “Chinese” (Dictionary, 101-102), while its second member 
datta- “given” is a Skt. word. Cegadatta occurs also as witness in the Or.9268b document 
of the British Library (Catalogue, 68-69) dated in the year 17" of an unidentified king 
when Pufiadatta was giving a 3-year-old child in adoption to another family. Since 
Pufiadatta and Cegadatta appear together in this document of the 11" year of Visa’ 
Vaham, it is safe to infer that the 17" year happened as well to be a regnal year of king 
Visa’ Vaham. 

Jifiya: an inspector and a witness. I have failed to find traces of this person in other 
Khotanese documents. 

Pufiadatta: one of the vendors of hamlet and land, father of Yamadatta. This name is 
quite frequent in Khotanese documents. The pada document designated BH5-2 of the 
National Library of China(hereafter as NLC) is a contract concerning the sale of a girl by 
his uncle to a man named Pufiadatta. Despite of an interval of almost 50 years between 
the documents of Pufiadatta as the earlier vendee and as the later vendor,’ a few 
witnesses shared by these two documents prove that the vendee 50 years prior is to be 
identified with the Pufadatta in Qira 04. It is absolutely a rare case that by referring to 
several Khotanese documents the life course of an ancient Khotanese individual can be 
even roughly traced. I intend to write another paper devoted to Pufiadatta’s life story. 
Here I will only briefly survey the Khotanese documents in which the same name 
appears with a similar background. A certain Pufiadatta is first seen in Or.12637/14.1 
(Catalogue, 124 ) dated in the 14" year of the Visa Vakrram (i.e. 705-706 CE), in which 
he is described to have “conjured up” 108 kasas of wheat and thus solved the debt 
dispute between two districts. Chinese-Khotanese bilingual wooden slips dated to 722 


* The document BH5-2 bears two dates: the first one is written on the inside of the cover-tablet and 


reveals itself as from the 9th year of Khotanese King ViSya Sthye while the second one, written on the 
outside of the under-tablet, is of the first year of a certain supervisor of the kingdom. Accordingly it is 
quite for certain that the event of BH5-2 took place around year 725. Cf. Duan 2013, 44; cf. Skjervg 2009, 
131. According to the chronology summarised by Zhang & Rong, the 11" year of Visa’ Vaham 
corresponds to year 777 CE (Zhang & Rong 2008, 261). 

= “Conjured up” is a rendering of usthiyd, 3" singular masculine of the perfect tense derived from root 
usthamj- “to pull out; to conjure up”. Cf. SGS, 18; cf. Duan 2010, 182. 
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and 727 CE confirm that Pufiadatta corresponds to PeinaZz#® in Chinese (Rong & Wen 
2009, 105-106). In the 9" year of the king Visya Sihye (i.e. 725-726 CE), he bought a girl 
that would bear him offspring by 2100 miras (approximately equal to four bolts of silk at 
that time). Afterwards he was promoted to the position of sau official of Khotan as 
confirmed by Hedin 33 (KT 4, 41). In this document, dated in the 11" regnal year of 
Visa’ Vaham (i.e. 776-777 CE), Pufiadatta sold his estate. Six years later, in the 17" year 
of the same regnal era (782-783 CE), Pufiadatta, approaching death, gave a child in 
adoption. 

Brranamda: one of the vendees of Pufiadatta’s estate. This name, slightly different in 
spelling as brqnamdi, is noted in M.T.a.i.0040 (Catalogue, 277) with a date in the 4" 
regnal year of an unidentified king. BH5-1 of NLC is another Khotanese document in 
form of double wooden tablet which shed light on collateral pledge and loan in ancient 
Khotan.° For the present occasion it is noteworthy that the contract dated in the 5" year 
of Visya Dharma (approximately around 732 CE) mentions Brranamda as a witness for 
the man, AuSaka by name, who came from the village of the Khagaras. This Brranamda 
of BH5-1 is without any doubt the same man who reappears in Qira 04, for Brranamda 
and Sidaka were also living in the village of the KhaSaras as stated in the document. 

Mayadatta: a pharsa official. His name might come from Skt. mdyddatta “given by 
illusion.” It is not viable to identify pharsa Mayadatta with the man with the same name 
in Or.6397.2 (Catalogue, 9) which was written in the 20" year of Visa Vaham (785-786 
CE) in Gaysata. 

Yamadatta: one of the vendors, the son of Pufiadatta. Yama-datta is a Skt. compound 
that means “given by Yama’. In ancient Indian mythology, Yama is the judge of the 
underground and god of death. 

Vikrrattadatta: a spata official. In this name it is clear to see the original Skt. 
compound vikrdnta-datta that means “given by courage, given by the warrior”. 
Vikrrattadatta is a familiar person in Khotanese documents of the 8" century who, for 
instance, signed as a pharsa official the document dated in the 5” year of Visya Dharma 
which now bearing signature BHS-1 is preserved in NLC in Beijing, and who functioned 
as a witness in Or. 9268a (Catalogue, 67), also dated in a year of ViSya Dharma, and was 
in the position of pharsa official. It is thanks to the cross-references of Vikrrattadatta and 
Punadatta in the document designated as BH5-2 of NLC and again in the document 
labeled here Qira 04, in which Vikrrattadatta first witnessed for Pufiadatta as a vendee in 
the transaction regarding a girl and then was witnessing again for him when he sold his 
hamlet and land, that we are quite sure to have them both as the same figures in 
documents bridging a gap of 50 years. However, in the latter case Vikrrattadatta had 
already been promoted from a pharsa to a spdta. Judging from several extant documents, 
Vikrrattadatta had been active between circa 720 and 780 AD. 

Visyi Vaham: a dative/genitive form of Visa Vaham. This is the name of the King of 


° BHS5-1 will be published in my forthcoming paper entitled “Pledge, Collateral and Loan in Ancient 


Khotan,” in Eurasian Studies, vol. 2, Sydney: Asia Publishing Nexus, 2014. 
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Khotan referred to in Chinese sources as Yuchi Yao xt i# @. Historians have already 
discussed in depth the data available on this king who, according to the research of 
Zhang & Rong (2008, 256-258), reigned around 767-802 CE. 

Samgaka: the scribe of document Qira 04. This name seems to have been popular in 
Khotan. An aristocrat from Khotan left the same name, his own, repeatedly attested in 
the famous Khotan scrolls Ch.c.001, for instance IOL Khot.S.46 (Catalogue, 542) which 
was discovered among the documents of the Dunhuang hidden Cave, dating at least from 
a hundred years later than the document Qira 04.’ To ascertain that we are dealing with 
one and the same Samgaka, there is no scarcity of cross-references of documents in 
which Samgaka should co-occur with one or two of the same fellows. In fact documents 
of this kind are not scarce: Or 11252/16 (KT 2, 21; Catalogue, 95) dated in the 35" 
regnal year is an instance in which Samgaka is written together with Sirphika in a 
namelist; Hedin 6 (KT 4, 24) has a namelist of men of duty, in which Pufiadatta, Samgaka 
and Sirphika are found; In Hardinge 074.4 (Catalogue, 131) dated to the Ist year of a 
young new king, 41-year-old Samgaki was recorded together with 28-year-old Salbi.* 

Samgabuda: witness in Qira 04 as well as in Or.9268b, the document that records 
Pufiadatta giving away his son in adoption (Catalogue, 68-69). The namelist of 
Or.6401.2.1 (Catalogue, 19) has this name together with Pufiadatta’s. 

Salbi: In the 11" regnal year of Visa’ Vaham, Salbi was 37 years old and in position 
both as the township head and as a spdta. His age is figured out on the basis of Hardinge 
074.5 (Catalogue, 131) dated in the Ist regnal year of the young king: it records his name 
and also his age as 26 years, but without mentioning his official position. However, in 
Hardinge 074.5 he was listed among the kiraraas of the township Birgamdara, a word 
which I translate as “weaver’.’ The fact is that he had become in the 11" regnal year of 
Visa Vaham a head of the township and a spata. 

Sidaka: he was the most prominent figure in the last 30 years of the 8" century in 
Khotan; but in this document we see him as one of the purchasers of Pufiadatta’s estate. 
Ancient Chinese transcriptions of this name include Siliie lg, Siliie Ht Band Xiliie 
f§. Before this document Qira 04 turned up, the earliest document referring to his name 
is one dated in the 16" year of the Dali AZ era of the Tang dynasty (i.e. 781 CE). He 
appears initially as a commoner, but after 782 he served as township head of Gaysata, 
and after 785 as a spdta.'® Qira 04 shows that Sidaka came originally from the village of 
the Khasaras and was perhaps son of Brranamda. It seems to be a later event that Stdaka 
moved to Gaysata. 

Sirphuka: a witness. This name is very common in late 8" century and in beginning of 
the 9" century in Khotanese documents. Just to list a few: Or 11252/14(Catalogue, 93), 


It is recorded in the manuscript that the writing occurred in the Year of the Rabbit. Hamilton believes 
that this Year of the Rabbit should be identified with 943 CE. Cf. Hamiltom 1979, 54; cf. Emmerick 1992, 
22. 
: Zhang & Rong (2008, 258) identify this young king with Visa’ Vaham and date his first year in 767CE. 
Cf. Duan 2013, 320 note 56. 


10. See Zhang & Rong 2008, 109; Wen 2009, 135. 
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Or 11252/16(Catalogue, 94), Or.11344 / 1 (Catalogue, 104-105) and OIOC Photo 392/57 
TO46 (Catalogue, 582). The last one above is a photo of a document collected by Stein 
from Domoko during his last expedition in Xinjiang. Note that the original text is dated 
in Visa Vaham’s 34" regnal year, which corresponds to 799 CE. 


Notes about the place-name Khasaradmiia 


Other than Pufiadatta’s estate, the only other place-name in document Qira 04 is 
KhaéSarafia, which also appears in BH5-1 document of NLC dated in the 5" year of Visya 
Dharma, where it is spelt KhamSarafia. The purchaser in Qira 04, Brramnamda, also 
appears in this just mentioned document. This place-name is a word ending with suffix - 
dfia-, thus originally being a denominative adjective of derivation (Degener 1989, 71- 
72). As attested in the Khotanese-Chinese bilingual document bearing signature BH1-15 
of NLC (Duan 2009, 66), words ending with suffix -dfia- indicate ethnic groups. The most 
salient example is Suttinamfia rendered as RIE SN ‘village of the Sogdians’. Thus | 
prefer to translate KhaSaramfia “village or settkement of Khasaras” or simply “of the 
KhaSsaras’. Hedin 4 (KT 4, 23) and Hedin 64 (KT 4, 48) have the same spelling as found 
in Qira 04. It is according to Hedin 42 that in the settlement of Khasaras there was a 
military garrison." 


Re-approaching bisa- 


Perhaps in an environment of English mother tongue, bisa- seems lucid enough and not 
worthy of scholarly commentary because its connotation coincides with that of the 
English term “house”, as once Professor Skjzrv@ pointed out to me in a private 
communication. Thus conventionally this Khotanese word is translated into English as 
“house”. However, I was quite puzzled when confronted with a variety of classical 
Chinese translations of this word: 1) gongdian RR “palace”, 2) jia 2X “home”, wushe B 
& “dwelling”, 3) cun NM “village’.'* Apparently there was no Chinese word exactly 
suited to convey the meaning of bisd-. All along, I have been looking forward to the 
occasion to scrutinise the interior of a bisG- because this 1s a very important word that 
stands for the essential unit of tax-payment in the society of ancient Khotan. Finally, 
document Qira 04 provides an exact description of a real bisd-. Now let us turn to a basic 
Khotanese bisd- as described by document Qira 04. However, to be less hermetic, I 
prefer for the document under discussion the word “hamlet” to render bisd-. 

Firstly, every hamlet must have owned a proper name. But the name of the hamlet 
offered by Pufiadatta has to be clarified. It occurs twice: first in the lower part (b4) and 


Si Compare with the related utterance in Hedin 42: khamSaramiia hifiai vara I “one is owed to the 


garrison in the village of the KhamsSaras.” The Khotanese text is taken from KT 4, 43. Bailey’s different 


understanding of this sentence is in page 151 of the same book. 


Tn an earlier paper I have shown the variety of translations of the specific word with reference to 


different texts. For the English version of this paper, cf. Duan 2009, 65-73. 
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then in the inside (c5) of the cover-tablet. In line ¢5 the name reads fairly clear as 
BakinarGfia based on which the correct form. in line 54 can be retrieved. Here below are 
the characters as they are written in line b4: 


LF Er 


The scribe seems to have the habit to add the forgotten aksaras in subscript so that 
aksara -ri of miiri is penned under the aksara ba——the initial aksara of the name of the 
hamlet. At first sight one reads the name of the hamlet as “batkara” which seems to be a 
distorted form of bakinar@ifia (line c5). However, taking the habit of the scribe into 
consideration, the name can be reconstructed as bakanard, or even bakinard, a result 
much closer to the correct form bakinardjia.” 

The hamlet sold by Pufiadatta- consists of the following basic constituents: 

(i) damna $4 “a manor”. As discovered by Bailey (Dictionary, 152), the etymon of 
damna is daméina-: the only element which may be doubted of is the grammatical 
masculine gender of damdina- as suggested by Bailey. As our text indicates, damna might 
stem from daméind-, for it is followed by a feminine numeral §4 “one”, while the 
masculine form is Sau (Sau). But based cn an isolate case of our text, no definitive 
pronouncement can be yet achieved. 

(ii) kida ttt jsa dva “with its surrounding wall with two gatehouses.” kidd, 
accusative plural, derives from “kiisda-, kusda- (Dict. 63). kiidaé for kiisda should be a 
normal variation, for cases of -sd- written as -d- can be observed in miéide, méisddn(a)- 
“mercy” (SGS, 338-339). The key lies in the semantics. In Dict. there are two entries 
under kfisda- “palace” and *kisda-, kusda- “hole”. But I think that these two entries are 
discussing ome and the same word with various meanings. The meaning “mansion, 
palace” of the first kiisda- is well attested several times through parallel versions of the 
SuvarnaprabLdsottamasitra, as for instance, Khotanese rruiyd kiisdéd translating Sanskrit 
rajadhani, wich is rendered by Yijing # Pas gongdian BR “palace.”'* As for the 
etymology of this kaisda-, both Bailey and Skjzrve@ trace it back to the Avestan kaoida-, 
which appears as last member in the compound asta.kaoZda, defined in Bartholomae’s 
Altiranisches Wérterbuch as “having eight parts, eightfold.” It is an adjective that 
describes the crown worn by the Avestan goddess Andahita. Skjzrve believes that the 
“eightfoldness” conveyed by this adjective refers to eight tiers of the crown of the 
goddess.'° at 

According to Bailey there js ther }omophonous kiisda- with meaning “hole” 
(Dictionary, 62-63). But at Isas@ the i. he quoted from Khotanese Bhadra- 


I 


Hedin 75 seems to contain the spelling baktaram (KT 4, 50), read by Skjzrvo read as baknaram, but 
he suspects that this piece is forged. All this was kindly informed to me by Professor Skjzrvo in a private 
letter. 

'* The Khotanese and Sanskrit examples are in Skjerve 2004, 100 (6.2.5), 256 (vocabulary). Yijing’s 
translation is taken from CBETA, T16, no. 665, 428b5. 

'S Original German: achtteilig, achtfacht geteilt. See Skjarve 2004, 256. 
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caryddesand cannot support his idea that Khotanese kusda- (kasda-)'® corresponds to 
Sanskrit puta’’ that means a “bag, pocket” or “basket made of leaves”, but not “hollow 
hands”; for the latter meaning becomes true only when it is rendering the Sanskrit 
compound putafjali which exactly means “joining the hollowed hands in an afjali 
gesture”. If kusda- translates Sanskrit puta, it should be generally consistent with the 
meaning of “pocket”. However, after comparing the Sanskrit, Khotanese and Chinese 
parallels of the relevant passage, it seems to me that the Chinese translation of the 
Bhadracaryapranidhanaraja made by Amoghavajra in the Tang Dynasty is surprisingly 
close to the Khotanese version that helps to understand what kusda- (*kiisda-) means by 
rendering Skt. puta. The whole corresponding stanza goes as follows: 

cu ri buSafid pirmattami vastyau hamtsa . 

simira garé mamfiamdié kusdyam’ jsa cunyau jsa 

carauvyau bva’fiam Sirkam jsa bisamna . 


pametum dis? vi bisa sammitha : ba’ysa'® 


“With whatever best perfumes and clothes, 

With towers [full] of fragrant powders resembling the Sumeru Mountain, 
With lamps and all good incenses, 

I venerate all Buddhas present in [all] directions.” 


Amoghavajra: 

LABS ARR aS, 

ABR RA, 

RBS Ke ARES, 

RAB AW ZR. (CBETA, T10, 880a) 
“With splendid clothes and perfumes, 
Fragrant powders in heaps as mount Meru, 
Blazing lamps and incense burning, 


I venerate all Tathagatas” 


Here simird garé — “Sumeru”, mamiamdd — “like”, kusdyam’ (plural) — “heaps, 
accumulations”, cunyau (plural) > “fragrant powders”. If the Khotanese version is to be 
literally translated, it would go something like “with heaps made of fragrant powders [as 
high] as mount Meru’. From the point of view of the Chinese version, *kisda-(kusda-) 
corresponds to “heap, accumulation”, and from here the meaning “barn, granary” seems 
natural, but the solution proposed by Bailey, “hole” is not suitable at least in the quoted 
stanza. 


'® In Late Khotanese, non-final u and a are frequently interchanged. See Emmerick 1979, 246. 


For a synoptic Khotanese-Sanskrit edition, see Asmussen 196], 11. 

The phrase simird gard mdmfiamdd kusdydm’ jsa cunyau jsa “with incense heaps large as mount 
Meru” corresponds to BHS curnaputebhi ca merusamebhih “with incense large in measure as mount 
Meru.” The Khotanese texts can be found in KT 1, 223 (45r4). For the comparison with the Sanskrit, see 
Asmussen 1961, 11. 


17, 
18. 
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Discussing the etymon of the “second” *kfisda-(kusda-), Sims-Williams pointed out 
that the Khotanese word is related to Buddhist Sogdian kwé’kh, Man. and Chr. gwé’ 
‘mouth’, which is derived from *kauzdaci- +-a-ka."" “Opening, mouth, hole”, the 
meaning of Sogdian related words as elucidated by Sims-Williams is enlightening (Sims- 
Williams 1983, 47). 

However, I believe that the Khotanese terms kisda-“mansion” and *kisda-(kusda-) 
“hole” are merely a single word which refers to the ancillary buildings attached to an 
estate. As the word can be translated as “accumulation”, it could also be interpreted as 
“barn, granary”; as it can be compared to mount Meru, it must also be able to indicate a 
tall building. After combining the two homophonous kfaisda- —one means “a tall 
building”, the other means “opening, hole”, I think that this single and only word means 
“gatehouse”. This idea is supported by evidence other than purely linguistic, 

One should place more reliance upon Prophecy of the Li Country (Emmerick 1967, 
xii). In that book, one description draws my attention. As translated by Emmerick from 
the Tibetan text, it goes as follows: 

“Then later, this king, being on one oceasion in the gate-house of the northern gate 
high above the fortress of Hu-then, looked and saw behind the fortress a monk doing 
obeisance to a householder and conversing with him.” (Emmerick 1967, 55) 

Through this informative description, two facts can be gathered: 1) a high gate-house 
was a part of the construction of the royal estate in ancient Khotan; 2) a reyal estate had 
more than one gate-house. 

Although we do not physically know what a Khotanese hamlet or estate may have 
looked like, because all physical remains and traces of the ancient kingdom of Khotan 
have completely disappeared, in the painted caves of Dunhuang that depict scenes of 
Khotan, we can still grasp some of its general contours. For example, see the following 
two images: 


Image ! Image 2 


This is quoted from Emmerick, cf. Studies 2, 34; cf. Sims-Williams 1983, 47. 
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These two paintings are both taken from the fresco in the Southern wall of #)4#* Yulin 
cave 33 that represents Gosirsa Mountain in Khotan.”’ The two yards represented here 
have surprisingly similar features, with a main house, a courtyard surrounded by walls 
and two gatehouses. I believe that what the two pictures outline is precisely the 
appearance of an ancient Khotanese bisd-. The central house can be easily exemplified 
by the manor house sold by Pufadatta-, namely the so-called damna, whereas the term 
kiidd refers ta the two gatehouses. 

I will discuss next the phrase ti jsa. At first glance the form fi looks like a pronoun. 
However, under detailed analysis, one realises that tt@ can be by no means a pronoun; 
because such an irregular inflection, even in late Khotanese, is something I have never 
seen before. fii must indicate a certain concrete notion. 

Bailey has pointed out that a series of Iranian language family vocabulary suggests 
the existence of a root fau-/tu-. After comparison between Ossetic, Parthian and 
Khotanese, Bailey postulated the existence of a root fau-/tu- meaning “to cover”. For 
example, Ossetic has dftaun-, dftud,' meaning “put, throw over, add, pile up, place 
upon”; Parthian has *vitdvana-, meaning “distance of a bawshot”; Armenian preserves 
the Iranian loanword viauat “veil”, which also belongs to this category. In turn, Khotanese 
has tturaka- “cover” of a quiver, and taura- “wall” (Bailey 1960, 32). By accepting 
Bailey’s theory, I think that the word (td in tt jsa is also a word derived from the root tau- 
/tu- meaning “cover, shelter.” Now based on the context of the document at hand and as 
well as the two images, I believe the word i here indicates the walls surrounding the 
estate. That is the solution I have achieved at this stage: needless to say that the meaning 
of this word needs to be confirmed with further evidence, 

(iii) Samda <Sandad- “land; plot”, which cannot lack to a bisd-. However, there is 
some difficulty for restoring the reality of the transaction concerning the part of land. 
First of all, one is to figure out how large the sold land had been. But now the 
information is quite confusing. On the cover-side it is written as follows: 


Ps 
Ap Dyno 


u Sada va giryddd 400 ri héalai 


Note that 2 ri is very similar to the aksara “60”. When I published the Chinese 
version of document Qira 04, I decided fer “60”. Then, however, I miss a term of a 
measure unit which naturally should follow after the given number. After comparing this 
ri with “60” of other scribes, I think that the aksara should read ri. Then the next 


* Cf. Sun 2000, 86-87. 
ae quote here Bailey’s examples from the Digoron dialect of Ossetic, see Bailey 1960, 32. 
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question is: what is ri? 

I have not yet found a satisfactory explanation for the etymon or cognates for 77, 
which is expected to be a measure unit for calculation of area. Besides there is no 
attested example for 77 in a similar context in the whole extant Khotanese literature as in 
document Qira 04. 

Concerning terms of measure units in ancient Khotan, it is proven that the Khotanese 
had adopted the Chinese system for measuring textiles, as Chinese terms for length of 
textiles are found such as chd for chi FR and tsuna for cun f. However, examples of 
Chinese units for measuring farm land area are rare. Or.6393/2(M.9) (Catalogue, 4) is a 
contract of Sidaka for renting a farm land which is dated in a regnal year of Visa 
Vaham, but there is no mention of the size of the area. Looking at the Turfan area, land 
there was conventionally measured in mu fA, which could be further subdivided into bu 
47.” mu as a measure unit for farm area is not found in the whole Khotanese literature. 
However, the Hetian Museum keeps a lease contract of mulberry trees subscribed by 
Sidaka in which the unit buna is used to measure the area of the orchard. Yutaka Yoshida 
believes that the term buna refers to the bases of single mulberry trees.” I am inclined to 
think that it is a term for a measure unit for measuring area, a phonetic rendering of bu 
3 or bu 47 meaning “a pace”, since the method to use human paces for measuring area 
is not only observed in environments in contact with the Chinese culture, but also seen in 
the Indian tradition.” 

As for the plot of Pufiadatta, one point should be highlighted, i.e.: this plot was 
located not outside, but inside his hamlet which was encompassed by a wall, for it is 
mentioned in the context of a complex of a bisa-. However, at this stage, I have to stress 
the fact that till now no archaeological research has been undertaken focusing on 
dwellings and estates of the ancient kingdom of Khotan, and that, concerning 
architectural customs and building materials of Khotanese estates, modern knowledge is 
as scarce as lacunose. A hypothesis is allowed. My idea is that the rules for measurement 
for laying a foundation of a hamlet should be different from those for farmland. I assume 
that a standard pattern was in use for laying the foundation of the wall around an estate, 
so that it was easy for ancient Khotanese to calculate how big an estate and how wide the 
plot was, and that this pattern was called ri. 

Khotanese hdlaa- has several meanings: “side; half; direction; disabled”.** In this 


For example, in Zhongguo gudai jizhang yanjiu zhi houtu PE 4H tt 3 Mk tH [Research into the 
Ancient Chinese Household Registration System] 196, document 129 has the following: —-R*#HA+Y 
“a section is of half a Hf mu and 50 4 bu”. 

3 Yoshida 2011, 59 thinks buna is the racine ou base (d’un arbre, employé pour compter les mitriers) “the 
root or base (of a tree, [a measure] employed to count the mulberry trees’), 

For an examination of this document, see Duan 2009a. 

As pointed out by S. K. Maity: “In the Vakataka and Maitraka kingdoms a measurement called pdda- 
varta was in common use, and is referred to in connexion with the areas of fields and tanks.” The term is 
further discussed by the author as follows: “if we interpret it etymologically as 'a turning of the feet’ it 
might imply a square measuring a pace on each side, or approximately 9 square feet.” Cf. Maity 1957, 106- 
107. 


26. 


25. 


For the meaning “side, direction”, see Skjzrvg 2004, 366, as well as the relevant entries in Bailey’s 
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document, hdlai following the measure of the plot seems to mean “side”. It might be used 
for expressing the measurement of an area. However, we have to wait for more evidence 
to confirm the meaning used in such a context. 

As for the plot, the document gives yet another explanation: sa’ Samda dva-haskala 
sumdda pihya ve miri 600 “this plot [consisting of] two sections is valued at the bi price 
of 600 coins.” dva-haskala means “two regions, in two parts.” sumdda, a feminine past 
passive participle in the nominative case, comes from the root sumdr- “to count” (SGS, 
128), 

pthya is the genitive/dative case of piha- “Chinese currency bi”. The new definition of 
this word is proven in the document designated as BH5-2 of NLC—the contract 
concerning the sale of a niece by her uncle (Duan 2013, 53-55). While reading Sims- 
Williams’ collection of Bactrian materials from Afghanistan, published in 2000, one can 
see that wherever money is mentioned, the currency to be paid is always specified. For 
example, on pages 72-73, two currencies are mentioned: one is dirhams issued by king 
Kavad,”’ while the second is dinars. Even if ancient Khotan was far apart from northern 
Afghanistan, the language used belongs in both cases to a middle Iranian milieu, and thus 
some of the expressions show certain analogies. Although it is quite certain that the term 
piha- is borrowed from the Chinese # bi “coin, currency”, I’m afraid that it refers to a 
certain coin from Tang dynasty and is not to be generalised for all periods of the Tang 
time. Here a contrast of prices will be enough to show indications of changes of currency 
undergone in ancient Khotan during the last 30 years of the 8 century: According to the 
document designated as Godfrey (Catalogue, 577) dated in the 15" regnal year of Visa’ 
Vaham (781CE), the price for summer clothing had reached 150 maras for a R chi 
whereas the price registered in Hedin 48 (KT 4, 45) was only 12.5 miiras per chi. Here 
Pufiadatta’s hamlet sale includes a house and land, but the price is only 600 coins. That 
sounds impossibly cheap. Although there must be another reason behind that Punadatta 
should be in an urgent need of money, the currency offered in the price is not to be 
ignored. This will be an issue to be explored in the future. 


A Note about the vocabulary 


Other than the specific terms as discussed above, the general vocabulary of this 
document consists of common words, and therefore no commentary seems necessary. All 
documents from the Qira Museum will be compiled into a book, and a general glossary 
will be attached. The only word that needs an explanation here is samsta. 

The word samsta is added later, as can be viewed on the photo (b3-4), and is to be 
read after Sidaka-’s name. Among already published Khotanese materials I have failed to 
find other occurrences of this term. I suspect samsta is an alternate spelling of sista, the 
past participle of sis- (ssis-) “hold, possess”, so I translated it as “belonging to”’. If it is 


Dictionary. For the meaning “half’, see Skjzrvg’s detailed discussion in Studies 3, 169-173. For the 
meaning “disabled”, see Duan 2009, 70. 


27. Sims-Williams 2010, 193. 
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not an alternate spelling of sista, it may then be a personal name. This is another 
unsolved question regarding this important document. 
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